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Abstract

This study takes Appraisal Theory as a perspective to explore the translation strategies of Chinese poems which involve Xi’an image.
By applying Appraisal Theory, the accuracy, fluency and aesthetics of the translated text are thoroughly assessed, thus providing a
solid theoretical support for the study. It is found that when translating such texts, translators need to consider various factors such
as cultural differences, poetic forms and linguistic features in order to accurately convey the original meaning. This study is of some
significance in improving the quality of translating Chinese poems, and provides new perspectives and ideas for the exchange and

understanding of Chinese and Western cultures.
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132 1: Successful, faster tuns my horse in vernal breeze,
I’ve seen within one day all flowers on the trees. !
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1% 1: The stately palace opens wide the sky-reaching front
gate. Officials and dukedom delegates pay respect to Emperor.
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